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 دهیچک

 مقاصد و ردیپذ صورت اتیمؤثر در فهم آ به مجموعه قرائن  توجهترجمهٔ آن با این است کهقرآن  یو جاودانگ بودنیجهاناقتضای 
که  است یاسباب نزول معتبر ، قرآنترجمهٔ  و فهم در مؤثر قرائن نیترمهم ازجمله. سازد منعکس خود در شکل نیکوترینرا به آن یعال

 اسباب نقش اندنینمامنظور رو، بهنی. ازااست شدهقرآن  یهاها گاه موجب بروز اختلافات و اشتباهات فاحش در ترجمهغفلت از آن
سبب نزول،  یدارا ات  یاز آ ییهابا ارائهٔ نمونه ی مشهور فارسترجمهٔ  چهار در اتیروا نیا یضمن بازخوان قرآن، ترجمهٔ  و فهم در نزول

 یتوان تمامینم درست است کهم. یکنیممشخص  نهیقر نیا براساس را هیهر آ حیترجمهٔ صحو  یابیارز ها راترجمهٔ آن یچگونگ
 دهیاعتماد به دست ما رس درخور  و از منابع  است هیآ یکه ناظر به معنا ینزول را معتبر دانست، اما اسباب نزول معتبر سبب اتیروا

 ، سبب نزول در ترجمهٔ واژگان چندمعنانهٔ ی. قردارندها و شرح آن اتیمورد نزول آ نییدر فهم و ترجمهٔ قرآن، تب مؤثری، نقش است
ترجمه انیو در م است برخوردار ریتأث نیشتریاز ب ،هاآن ظاهر از ابهام رفع آن از پس و اتیآ قیمصاد نییتب در و را دارد ریتأث نیکمتر

مورد را 4مورد و فولادوند 7 ییمورد، رضا14 یالهمورد، 16سبب نزول معتبر، تنها  یمورد دارا 30از مجموع  ینیمشک منتخب، یها
 اند. کرده ترجمه اتیروانیبا استناد به ا

  .ینیمشک فولادوند، ،ییرضا ،یاقمشه یاسباب نزول، ترجمهٔ قرآن، اله: یدیواژگان کل
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یف مسأله و . 1  تبیین موضوعتعر

با توجه به رسالت ترجمه صحیح و متقن قرآن، با رعایت انتقال معنا و مفهوم متن اصلی، هنر بزرگی تلقی می شود؛ و 
ها، ترجمه قرآن، آن گاه حقیقتاً ترجمه است که علاوه بر روانی، سهولت فهم، ها و مکاناین کتاب آسمانی در همه زمان

لغزش، تمام محتوای آیات، مفاهیم و معانی مندرج در آن را تا حد امکان باز گوید؛ و  متانت بیان و پیراستگی از خطا و
و از آن جهت که متن مبدأ)قرآن کریم( دارای قداست ترین شکل ممکن در خود منعکس سازد؛ مقاصد عالیه قرآن را به نیکو

، این کار تا حد امکان به درستی صورت شودای هم از آن میاست که اگر ترجمهو کرامت خاصی است، شایسته و بایسته
گیری از گیرد؛ و مترجم در ترجمه آیات، تنها به برگرداندن الفاظ آیه به زبان دیگر بر اساس کتب لغوی بسنده نکند؛ و با بهره
م آیات و دیگر قرائن مقالیه و حالیه نظیر سیاق، فضای نزول، دیگر آیات، روایات تفسیری و...، نهایت سعی خود را برای فه

بیان مراد خداوند حکیم مبذول دارد؛ زیرا برای درک معنی کلام وحی، توجه به قرائن موجود در آن، امری ضروری و اجتناب 
 ناپذیر بوده و هرچه یک مترجم به قرائن بیشتری از کلام الهی دست یابد، ترجمه او به واقع نزدیک تر خواهد بود. 

تبیین مصادیق آیات و رفع معنا، ترجمه صحیح واژگان چندویژه به-م و ترجمه آیات ائنی که در فهترین قرجمله مهماز
اعتماد به دست  از منابع قابلمعنای آیه بوده و ناظر بهول معتبری هستند که نزنقش اساسی دارند، اسباب -ر آنهاابهام از ظواه

 اند. ما رسیده

ها و اموری هستند که در عهد رسالت رخ نموده، و همزمان اصطلاح، پدیدهنزول در اسباب 1به بیان دانشمندان علوم اسلامی،
ای آیات و سور قرآن به اقتضاز آنجا که بنابراین، است؛ با آن یا اندکی پس از آن، آیه یا آیاتی در گزارش آن رویداد نازل شده

این آیات معرّف  ،پدیده های عصر نزول هستندث و به حوادوضاع و شرایط به تدریج نازل گردیده و بسیاری از آیات ناظر ا
گاهي بر آن که در مسیر آن حوادث قرار داشته هایي هستندخوبي در تشریح آن حوادث و نیز شناخت افراد و گروه اند؛ و آ

جنبه  تواند زمینه بهتري جهت فهم دقیق مضمون و محتواي آیات قرآن در اختیار خواننده قرار داده و آنها را ازحوادث، مي
گردد که شخصي ، روشن مي«کوثر»نزول سورهعنوان مثال، با مراجعه به سبب به 2.ح مسائل فرضي و سمبلیك خارج سازدطر

پرداخت؛ و به این جهت که فرزندان ذکور آن حضرت زنده ( مي)صبه ملامت و استهزاء پیامبردر مکه  ،به نام عاص بن وائل
توان نزول است که ميسبببعلاوه، با درك همین  3؛خواندمي« ابتر»آن سرور فاقد پسر بود، ایشان را نمانده بودند و

القاعده، آیات صدر و ذیل این سوره علي زیرا 4؛را حضرت فاطمه)س( و فرزندان از نسل آن حضرت دانست« کوثر»مصداق
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نزول بسیاري از آیات دیگر نیز مراجعه به سبب ،گونهبه همین 5.باشنداط و یا هماهنگي با یکدیگر توانند بدون ارتبکوتاه نمي
ت آیه ای برای تکمیل دلالتواند قرینهو می 6؛دهدبه دست می خصیت افراد و جریانات صدر اسلاماي از شمعرفت ویژه

ای مفهوم، مقصود و پیام آیهو درک نادرست یا ناقص از آن، موجب گردد که « نزولاسباب»جهل بهگاه، بسا که و چه  ؛باشد
 را درست بازنیابیم؛ و با استنتاج نادرست از مفهوم و مقصود آیه، در فهم آیات به راه خطا رویم. 

ارای ت در برخی موارد، دوایانزول هم مانند سایر ردور داشت که اگرچه روایات اسباب نباید از نظربه همین جهت، 
، اما در میان این روایات نیز روایات صحیح و معتبري وجود اندو صحیح و سقیم به هم آمیخته قض بسیار بودهتضاد و تنا

اي مهم و ... نیز مطابق بوده و قرینهات، دلایل عقلی، مسلمات تاریخی وکه علاوه بر صحت متن و سند، با محتوای آی رنددا
 شوند. ؤثر برای فهم مراد واقعی خداوند محسوب میم

که ناظر به معنای آیه بوده و از منابع قابل اعتماد نزول)آن دسته از روایاتی که روایات معتبر سببهم این است حال سؤال م
های مشهور معاصر فارسی قرآن از چه جایگاه و اهمیتی برخوردارند؟ و چه تأثیری بر فهم در ترجمه اند(،به دست ما رسیده

  و ترجمه قرآن دارند؟

وری آنها از این میزان بهره نزول در ترجمه آیات یکسان نبوده وگیری مترجمان از اسبابکه بهرهرسد هرچند به نظر می
قرآن در اما از آنجا که اند متفاوت است، قرینه در ترجمه آیات متناسب با شیوه و هدفی که هریک برای ترجمه خود برگزیده

 ( و... وجود دارند که67(، تبلیغ)مائده: 55(، ولایت)مائده: 3: (، اکمال)مائده61عمران: کریم، آیاتی نظیر آیه مباهله)آل
 وول فاقد معنا نزوجه به سببون تت و در مقام فهم و ترجمه، بداسنزول آشنایی با اسباب دفهم معنای حقیقی آنها، نیازمن

برای واژگان  جهت روشن شدن مفاد حقیقی آیات، با گزینش معنای صحیحمفهومی مشخص هستند، بر مترجم است که 
-معنا و قرار دادن کلمات و جملاتی با هدف توضیح و زدودن اجمال و ابهام در کروشه، پرانتز یا پاورقی بر اساس سببچند

ترجمه و تفسیر قرآن ارتباطی ناگسستنی با هم نزول، به فهم معنای آیه کمک کرده، ترجمه را به هدف آن نزدیک سازد؛ زیرا 
که تا حد ممکن، با متن اصلی تطابق دارد؛  7اند، ترجمه قرآن نیز نوعی تفسیر یا خلاصه تفسیر استدارند؛ و چنانکه گفته

بایست همانند شود، در ترجمه نیز میکلام( کشف و بیان می ثانویه)دلالت ه که در تفسیر مراد واقعی خداوندگونپس همان
های ترجمه نیز به این نکته تصریح چنانکه در برخی تعریف تفسیر، مراد واقعی و مقصود گوینده به زبان مقصد منتقل شود؛

کشف و انتقال مفاد  که اگر فقط 8شوند؛شده است که در ترجمه، جمیع معانی و مقاصد به زبان مقصد منتقل می
گاهی مترجم از معانی لغوی واژگان قرآن، ادبیات عرب، علم معاناستعمالی ی و )دلالت اولیه کلام( در ترجمه هدف بود، آ
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گاهی از زبان مقصد کفایت می گاهی مترجم از تفسیر صحیح آیات و مراجعه مترجم غیر مفسر به بیان و آ کرد، حال آنکه آ
زیرا  ؛ف مفاد استعمالی لفظ نیز ضروریستالبته برای رسیدن به مراد واقعی، کش 9تفاسیر، از ضروریات ترجمه قرآن است.
غیر از مفاد استعمالیست که در این موارد، کشف و بیان مفاد استعمالی آنها کفایت  به یقین در برخی آیات قرآن، مراد واقعی

گیری از قواعد عربی و قرائن، بایست با بهرهاست مراد واقعی به بندگانش برسد، میکند؛ و از آنجا که خداوند خواستهنمی
-، شایسته و بایسته آن است که همه مترجمان، از آنجا که قرآن نصّی واحد استبنابراین، مراد واقعی خداوند کشف شود. 

نزول معتبر و دیگر قرائن، در ترجمه کلمات ، با در نظر گرفتن اسباب-اندبا هر شیوه و رویکردی که در ترجمه خود برگزیده
ه نمایند؛ نه ای یکسان ارائترجمه و نیز تبیین مصداق هر آیه،و... « معاد»، «فتنه»، «ولیّ »آیات آن مانندکانونی و محوری 

شجره »یکی مثلا مصداق  یا ؛ «مکه»ترجمه کند و دیگری « قیامت»سوره قصص را  85در آیه « معاد»اینکه یکی مثلًا واژه 
در آیه « اهل بیت»یا یکی مصداق و سوره اسراء را درخت زقوم بداند و دیگری شجره خبیثه بنی امیه؛  60در آیه « ملعونه

که این خود موجبات اختلاف و تعارض  ؛بداند و دیگری آن را بر همسران پیامبر نیز منطبق سازد تطهیر را تنها خمسه طیبه)ع(
 سازد. خداوند با خطا مواجه میها و در نتیجه سردرگمی مخاطبان را فراهم آورده، آنها را در درک مراد واقعی میان ترجمه

 تحقیق  . پیشینه2

تاکنون همواره مورد اهتمام اندیشمندان  نزول از زمان نزول قرآنسبابم اگفتنی است که اگرچه عل پژوهشدر مورد پیشینه این
های گوناگون و تا کنون آثار ارزشمند متعددی با رویکرد ،ای به درازای اسلام داردقرآنی بوده و ترجمه قرآن نیز تاریخچه

های مختلف نظیر مباحث کلامی، فقهی، علمی، رآن کریم با معیارهای قپیرامون آن نگاشته شده که در هریک از آنها، ترجمه
های به عمل آمده، تا کنون پژوهشی اند، اما از آنجا که بنا بر بررسیادبی، لغوی، اختلاف قرائت و... مورد ارزیابی قرار گرفته

و نیز با عنایت به اینکه مقالات  است،ای معاصر فارسی قرآن صورت نگرفتههدر ترجمهنزول اسبابمستقل در زمینه جایگاه 
نیا، ترجمان مرتضی کریمی)«یکسانی و هماهنگی ترجمه قرآن»نزول و ترجمه قرآن همچونن اسبابنگاشته شده پیرامو

ارتباط  حوزه»واست تبیین ضرورت یکسانی و هماهنگی ترجمه عبارات مشابه قرآن پرداخته ( که به1376، 1وحی، ش
( که تلاشی است در جهت تبیین 1374، 1قرآنی؛ شهایمحمدمهدی مسعودی، فصلنامه پژوهش)«النزول و تفسیراسباب

از حیث  -چنانکه از نامشان پیداست-های کاربرد آن در فهم معانی آیات، نزول در تفسیر قرآن و تعیین حوزهنقش اسباب
نزول منظور نمایاندن نقش اسبابتا به در این نوشتار بر آن شدیمموضوع، روش و هدف با پژوهش حاضر متفاوت هستند، 

در قرینه  اینضمن تبیین جایگاه مشهور فارسی قرآن،  هایهای موجود در ترجمهدر فهم و ترجمه قرآن و نیز کاستن از خطا
چگونگی  نزول،هایی از آیات مبتنی بر سببنمونهبا ارائه و مشکینی فولادوند  ،رضایی اصفهانیای، الهی قمشههای ترجمه

 . اییممشخص نم آنبر اساس ترجمه صحیح هر آیه را  مورد ارزیابی قرار داده،ترجمه آنها را 

، تنها چهار فارسی معاصر قرآنفراوان های ترجمهاز میان مقال، های این ایت به محدودیتشایان ذکر است که با عن
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ها و تفسیری یا معنوی بودن آنها گزینش، شهرت ترجمههای محوری برگزیده شد؛ و در این عنوان ترجمهترجمه مذکور به 
 قرینهگیری مترجمان از اینبهره در ترجمه مد نظر قرار گرفت؛ تا با بررسی میزانمعتبر نزول اسبابو نیز میزان توجه مترجم به 

مه قرآن کریم مشخص ترجفهم و بر های معتبر نزولسببمیزان تأثیر هاي تفسیري و معنوي با یکدیگر، و مقایسه ترجمه
 شود. 

  نزول.  نقد و بررسي ترجمه برخي آیات بر اساس سبب3

؛ 67و  55؛ مائده: 61عمران: آیات)آلاین مقال و مجال تنها ترجمه ر دنزول خاص، راوانی آیات مبتنی بر سبببا وجود ف
د بسزایی در ترجمه آنها، تأثیر و نمونزول سببتوجه به  که (33و  29، 28؛ أحزاب: 85؛ قصص: 60إسراء:  ؛40توبه: 

 د: نگیردارد، مورد نقد و بررسی قرار می معنا، تبیین مصداق هر آیه و نیز رفع ابهام از ظاهر آیاتواژگان چندصحیح 

  معناچنددر ترجمه صحیح واژگان نزول اسبابنقش  .3-1

شوند؛ د استعمال ميمشترکي هستند که در معاني متعدالفاظ  ،«مشترک لفظیوجوه و »یا « معناواژگان چند»مراد از 
به کار چون شرک، قضاء، عبرت، عذاب، آزمایش و...  یدر معانی متعددوحدت در لفظ،  با وجودکه « فتنة»مانند لفظ 

  10است.رفته

-است که میشود، آیه ذیل معنا مینزول آن موجب بروز خطا در ترجمه واژگان چنداز سببغفلت جمله آیاتی که از

ی فَرَضَ عَلَیْکَ الْق  »اید:فرم ذ 
نَّ الَّ لَی مَعَاد  إ  کَ إ 

  (.85قصص: «)...رْآنَ لَرَادُّ

 اند. است؛ و مفسران در معناي این مکان و یا زمان اختلاف کرده« عود»اسم مکان یا اسم زمان از« معاد»کلمه

و  11اند؛مرگ، محشر، بهشت، مقام محمود و...( دانستهای اصطلاحی)قیامت، ه را به معندر این آی «معاد»لمهبرخی ک
فرض شدن »و« بازگشت به معاد»آید؛ زیرا ارتباط میانه دست نمیاست که در این صورت، معنای روشنی از آیه بواضحپر

  گردد:ینزول ذیل، مفهوم صحیح آیه واضح ماما با توجه به سبب معین نیست؛« قرآن

جبرئیل به  .اجرت به مدینه به جحفه رسید، مشتاق شد تا به مکه رهسپار شودهیر مهنگامی که پیامبر)ص( در مس
ی فَرَضَ »:فرمایدخداوند می :یل گفتئجبر .ریآ :اشتیاق وطن و زادگاه خود داری؟ گفت :حضورش آمده، عرض کرد ذ 

نَّ الَّ إ 
لَی مَعَاد   کَ إ 

رْآنَ لَرَادُّ در این « معاد»پس مراد از 12.داندبه مکه برگردهد که تو را با پیروزی و به تو وعده می؛ «عَلَیْکَ الْق 
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دهد که بعد از آنکه از مکه هجرت کرد، به زودي او را دوباره به مکه اش وعده ميبه پیامبر گرامياست؛ و خداوند « مکه»آیه،
  13.استگفته« معاد»بازگشت آن حضرت به آنجا، مکه را عود وبه جهت گرداند؛ و برمي

 های منتخب چنین است: نزول در ترجمهبازتاب این سبب

ای رسول ما، یقین دان که( آن خدایی که)احکام( قرآن را بر تو فرض گردانید)و ابلاغ آن را وظیفه تو قرار داد(، »)الهی:
  «....یا بهشت ابد( باز خواهد گرداند. البته تو را به جایگاه خود)مکه

 «.گرداند....میبازبازگشتگاه)مکه( قطعاً کسی که قرآن را بر تو واجب کرد، تو را به سوی »رضایی:

 «. ....گرداندمیبازگاه سوی وعدهتو را به فرض کرد، یقیناً قرآن را بر تو در حقیقت، همان کسی که این »فولادوند:

تو را به محل بازگشت )به زادگاهت مکه که آرزوی به یقین آن کسی که)ابلاغ( این قرآن را بر تو واجب نموده »مشکینی:
 «. گرداند...میبازگشتش را داری( باز

آن را با مقصود از  الهی نیزترجمه کرده و  نزولبدون استناد به سببرا « معاد»شود، فولادوند کلمهچنانکه ملاحظه می
« گاهبازگشت»را « معاد»های خود، کلمه در ترجمهنزول آیه ضمن اشاره به سببمترجمان، دیگر اما  ؛استتردید بیان کرده

و اگر ترجمه الهی نیز با استناد  اند؛دانسته« شهر مکه»)مشکینی( ترجمه کرده، مقصود از آن را « محل بازگشت»( و رضایی)
فهمی ضمن بیان مراد واقعی خداوند، از کژترجمه رضایی و مشکینی، توانست همچون گرفت، مینزول صورت میبه سبب

 خوانندگان ممانعت به عمل آورد.

مْ »آیهنمونه دیگر از این دست آیات،  کاةَ وَه  ونَ الزَّ ؤْت  ی  لاةَ وَ ونَ الصَّ یم  ق  ینَ ی  ذ 
وا الَّ ینَ آمَن  ذ 

ه  وَالَّ ول  ه  وَرَس  م  اللَّ ک  یُّ ما وَل  نَّ إ 
ونَ  ع   ( است.55مائده: «)راک 

است، در پي شهادت قرائن موجود و روایات معتبر و متعددی که ذیل آن وارد شدهاین آیه که به آیه ولایت شهرت دارد، به 
؛ و از آنجا که در آیه استنازل شدهاحسان و نیکوکاري حضرت علي)ع( در اعطاي انگشتري خود به سائل در حال رکوع 

« ولیّ »مصداقنیز معنای صحیح و توان بهنزول این آیه است که میاست، تنها از طریق سببتصریحی به نام آن حضرت نشده
شخص مورد ستایش آیه و آن مؤمن نمازگزاری که است؛ و « پرستسر»معنایبهدر اینجا « وليّ »کلمهپی برد؛ و دریافت که 
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به مردم معرفی « ولیّ »عال با این نشانه او را به عنواناست، و خداوند متدر حال رکوع انگشتری خویش را به نیازمندی بخشیده
  14.است، کسی جز علی بن أبیطالب)ع( نیستولایتش را به اهل ایمان شناسانده کرده و

قزوینی، موجب مبهم ماندن مصداق نزول آن از سوی برخی مترجمان نظیر طاهریبا این حال، نادیده انگاشته شدن سبب
و « کارساز»معنایا بهر« ولیّ »او کلمهسازد. به ذهن متبادر می آیه و دگرگونی در مقصود آن شده و برداشتی نادرست از آیه را

مؤمنانی  و رسولش تنها خدا وشما  کارساز»است:ته، آیه را چنین ترجمه کردهدانس« خضوع و فروتنی»معنایرا به« رکوع»واژه
  15.«کنندایستند و با خضوع و فروتنی انفاق میهستند که به نماز می

است، مورد و نزول آن صورت گرفتهاین آیه که بدون توجه به سببشود، در ترجمه ارائه شده از چنانکه ملاحظه می
شود نزول است که مشخص میمصداق آیه مبهم است و هیچ راه دیگری برای پی بردن به آن نیست؛ و تنها با توجه به سبب
نزول از حد یابیم که تأثیر سببآیه یک قضیه خارجیه بوده و ولایت حضرت علی)ع( مد نظر است. بدین ترتیب، درمی

جهت روشن شدن مفاد مترجم  بهتر استگیرد؛ بنابر این، توضیح مورد آیه فراتر رفته و بیان موضوع و مفاد آیه را نیز در بر می
نزول را در متن ترجمه خود منعکس ، سبب«رکوع»و« ولیّ »معنا نظیرصحیح برای واژگان چند آیه، هم با گزینش معنای

ی را با هدف توضیح و زدودن اجمال و ابهام در کروشه، پرانتز یا پاورقی قرار دهد؛ تا بدین وسیله سازد، و هم کلمات و جملات
نزول آیه گونه که مشکینی با مد نظر قرار دادن سبببه فهم معنای آیه کمک کرده، ترجمه را به هدف آن نزدیک سازد؛ همان

جز این »است:آن، آیه را چنین ترجمه کردهضمن تبیین مفاد آیه و زدودن ابهام از استمداد از اضافات تفسیری، فوق و نیز 
دارند و در حالی اند، آنها که نماز را برپا مینیست که سرپرست و ولیّ امر شما خدا و فرستاده اوست و کسانی که ایمان آورده

و بخشیدن انگشتری او در  -ع-روایات فریقین، علی  دهند.)مصداق منحصر به فرد این عموم طبقکه در رکوعند زکات می
  16«.حال رکوع است(

 است: و ذکر مصداق آن در پرانتز، آیه را چنین ترجمه کرده« ولیّ امر و یاور»به« ولیّ »الهی نیز ضمن ترجمه

دهند)به حال رکوع زکات میمؤمنانی خواهند بود که نماز به پا داشته و به فقرا در مر و یاور شما تنها خدا و رسول وولیّ ا»
 اتفاق مفسران مراد علی علیه السلام است(. 
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ای است، در ترجمهپژوهش در ضمن ترجمه آیت الله مشکینی ذکر شدهبرخی از این اضافات تفسیری که در اینشود که خاطرنشان می .16
توسط انتشارات کتابستان معرفت از ایشان به چاپ رسیده وجود ندارد؛ و چون با وجود جستجوی بسیار، آن نسخه از ترجمه  1393که در سال 

 است.ای قدیمی که در انتشارات الهادی به چاپ رسیده صورت پذیرفتهساس نسخهیافت نشد، نقد و بررسی این ترجمه، بر ا



 

 

آنکه مصداق آیه را مشخص نماید، آیه را چنین ترجمه ، بی«سرپرست»به« وليّ »رضایی ضمن ترجمهدر این میان، اما 
-سانی که نماز را برپا میباشند؛)همان( کاند میسرپرست شما، تنها خدا و فرستاده او و کسانی که ایمان آورده»است:کرده

 «. دهنددارند و در حالیکه آنان در رکوعند، زکات می

ولیّ شما، تنها خدا »است:اشد، آن را چنین ترجمه کردهمصداق آیه اشاره کرده بو « ولیّ »معنایآنکه بهبینیز فولادوند 
 «.دهندمیزکات در حال رکوع دارند و برپا می همان کسانی که نماز اند:و کسانی که ایمان آوردهوپیامبر اوست 

آیه چنین  بهتر است، «یاور»و« دوست»، «کارساز»است نه« سرپرست«»ولیّ »نایت به اینکه در اینجا مقصود ازبا ع
ضرت حاند؛ همانان)یعنی ند که ایمان آوردهشما فقط خداوند و رسول او و کسانی هست (ولی امر)سرپرست»ترجمه شود:

 «.دهندمی صدقهاعطای انگشتری خود به سائل[  دارند و در حال رکوع،]باهمواره نماز برپا می که ( -ع-علی 

واژگان نیز از جمله دیگر « سوره بقره 193و  191، 143»آیاتدر « فتنه»و « ایمان»واژگان، افزون بر دو مورد یاد شده
 فقط مشکینی ،های منتخبکه در میان ترجمه 17دانست؛مؤثر آنها نزول را در ترجمه صحیح توان سببهستند که میمعنا چند

در یک تنها فولادوند رضایی و  است.نزول استناد جستههم به سبب واژگان این سه آیهترجمه در  یاد شده،علاوه بر دو آیه 
-نزول ترجمه نکردهرا بر اساس سبباین واژگان اند؛ و الهی هم هیچ یک از نزول را مورد توجه قرار دادهسبب (191)بقره: آیه

  است.

 نزول در تبیین مصادیق آیات و تأثیر آن بر فهم و ترجمه قرآن. نقش اسباب3-2

گاهی از نام، مقام و سوابق شخص یا گونه که در تبیین مسأله گذشت، گاه آشنایی با سببهمان نزول هر آیه، موجب آ
فرد یا افرادی که در آیه مبهم و یا متهم به اند؛ و نقش داشتههای مثبت یا منفی جهان اسلام در جریانشود که اشخاصی می

گاهی از سوابق آنان، می شود؛ ویابد معلوم میرسند معرفی شده، شخصی که با آیه مقام و منزلتی مینظر می تواند در آ
توان به آیه ذیل اشاره عنوان مثالی در این زمینه، می به شخصیّت و اهداف آنان مؤثّر باشد. ها و تجزیه و تحلیلداوری

سَاءَنَ »کرد: مْ وَن  لْ تَعَالَوْا نَدْع  أَبْنَاءَنَا وَأَبْنَاءَک  لْم  فَق  نَ الْع  ن بَعْد  مَا جَاءَکَ م  یه  م  کَ ف  لْ فَمَنْ حَاجَّ مَّ نَبْتَه  مْ ث  سَک  سَنَا وَأَنف  مْ وَأَنف  سَاءَک  ا وَن 
ب   ه  عَلَی الْکَاذ 

عْنَتَ اللَّ   (61عمران: آل)«ینَ فَنَجْعَل لَّ

)ص( با نصارای نجران و انطباق آیه با اهل بیت)ع( به محاجه و مباهله پیامبرمشهور است و « مباهله»این آیه که به آیه
حقانیت و دلیلی روشن بر نازل شده به دنبال آیات قبل و استدلالی که در آنها بر نفی الوهیت مسیح)ع( شده بود اشاره دارد، 

دهد که هر گاه پس از استدلالات روشن پیشین به پیامبر خود دستور میپیامبر اسلام)ص( است. خداوند متعال در این آیه، 
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کند و به آنان اعلام دارد که « مباهله»محاجه برخیزند، آنها را دعوت بهباز هم گروهی درباره عیسی)ع( با آن حضرت به 
به درگاه خداوند برویم و از او هستند(، ما )کسانی که به منزله جان زندان، زنان و نفوس خودفربیایید تا ما و شما به همراه 

  18بخواهیم تا دروغگو را رسوا سازد.

سَاءَنَا»،«ءَنَاأَبْنَا»که در این آیه به مصادیقز آنجا ا سَنَا»و «ن  تصریح نشده و ظاهر کلام حق تعالی از بیان آنها ساکت  «أَنف 
نزول و نیز اقوال تفسیری رسیده از مراجعه به روایات معتبر سبب ،است، تنها راه دست یافتن به مراد واقعی خداوند

 معصومین)ع( است. 

، در سبب نزول این آیه اندچنانکه غالب مفسران و محدثان عامه و خاصه در کتب معروف و معتبر اسلامی تصریح کرده
تنها کسانی که در روز نازل شده و است که به شهادت همه آنها، آیه مباهله در حق اهل بیت پیامبر)ع( روایاتی نقل شده

گاه حاضر شدند، فرزندانش حسن)ع( و حسین)ع(، دخترش فاطمه)س( و علی)ع( مباهله همراه پیامبر)ص( در میعاد
  19.بودند

منظور )ع(، حضرت عیسی «فیه»در «ه»نزول، مرجع ضمیروایات معتبر سببسیاق آیات قبل و نیز ربر اساس بنابراین، 
 تنها علی)ع( هستند. « أنفسنا»فقط حضرت فاطمه)س( و مراد از «نساءنا»ر آیه منحصرً حسنین)ع(، مقصود ازد« أبناءنا»از

 اند: و مترجمان تا چه اندازه از آن بهره گرفتههای منتخب چگونه است نزول در ترجمهحال بنگریم که بازتاب این سبب

گاهی یافتی، بگو: بیایید ما و شما »الهی: پس هرکس با تو درباره عیسی در مقام مجادله برآید بعد از آنکه به احوال او آ
 . «...نفرین کنیم(یکدیگر )در حق بخوانیم، سپس به مباهله برخیزیم فرزندان و زنان و کسانی را که به منزله خودمان هستند

رضایی: و هرگاه بعد از دانشی که تو را]حاصل[ آمده،)باز( کسانی در)مورد( آن با تو به بحث)و ستیز( برخیزند، پس 
 «. ...کنیم؛پس بیایید پسرانمان و پسرانتان، و زنانمان و زنانتان، و خودمان و خودتان را دعوت کنیم، سپس مباهله می»بگو:
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بیایید پسرانمان و پسرانتان، »، با تو محاجه کند، بگو:در این]باره[ پس از دانشی که تو را]حاصل[ آمدهپس هرکه  فولادوند:
 «. ...و زنانمان و زنانتان، و ما خویشان نزدیک و شما خویشان نزدیک خود را فرا خوانیم؛ سپس مباهله کنیم،

پس از آنکه تو را علم آمده محاجّه و ستیز کند، بگو: بیایید ما  (-ع-)عیسای مسیح رکس با تو درباره اوپس ه»:مشکینی
)کسانی را که مانند جان ماست( و ما خودمان را و شما خودتان را پسرانمان را و شما پسرانتان را و ما زنانمان را و شما زنانتان را

عنوان ابناء و فاطمه را به عنوان نساء و علی را به  )پیامبر در این قصه حسنین را به...فرا خوانیم، آن گاه به یکدیگر نفرین کنیم،
  .«مباهله آورد و کفار تسلیم شدند( عنوان نفس خود به

اینکه برخي)رضایي و فولادوند( مرجع برافزونشود، مترجمان ترجمه یکسانی از این آیه ارائه نداده و چنانکه ملاحظه می
سَاءَنَا»،«أَبْنَاءَنَا»ینی در ترجمه خود به مصادیقتنها مشکاند، بیان نکرده را به صراحت« فیه»در« ه»ضمیر سَنَا»و «ن  تصریح  «أَنف 

 اند. کرده و دیگر مترجمان، ذکری از این مصادیق به میان نیاورده

سَ »علاوه، ترجمهب م»و« ناأَنف  سَک  نظر  بهترجمه صحیحي  ،-استآنچنانکه فولادوند بیان داشته-« خویشان نزدیك»به« أَنف 
های تفسیری مناسب لغوی این دو کلمه را در متن ترجمه بیاورد و آنگاه با استمداد از افزودهآن بود که معنای بهتر و  رسد؛نمی

سَنَا»ترجمههمچنین، در پرانتز، مقصود و مراد واقعی خداوند را واضح سازد.  م»و «أَنف  سَک  بدون « خودمان و خودتان»به «أَنف 
ای موهم نماید؛ زیرا چنین ترجمه، صحیح نمی-استرضایی ترجمه کردهآنگونه که -از اضافات تفسیری مناسب  استفاده

نا ندارد که انسان داعی تواند خود داعی خویش باشد؛ حال آنکه داعی غیر از مدعو است و معاین معنا است که انسان می
سَک  »هم با غفلت از ترجمه عبارت الهی 20خود باشد. سَنَا»، تنها عبارت «مأَنف  کسانی که به »است و آن رارا ترجمه کرده «أَنف 

ا که مانند معنا نموده و در این میان، تنها مشکینی آن را و ما خودمان را و شما خودتان را )کسانی ر« منزله خودمان هستند
 است. جان ماست( ترجمه کرده

 گردد: است، برای آیه پیشنهاد مینزول صورت پذیرفتهبه سیاق و سببترجمه ذیل که با استناد بنابراین، 

لت عیسی( که]از طریق وحی[ تو )و برهان واضح درباره بندگی و رسابعد از آن دانش]از نصاری[ پس هر کس»
طمه( د، پس بگو: بیایید تا پسرانمان)حسنین( و پسرانتان، و زنانمان)فابه مجادله برخیز)عیسی( درباره او]حاصل[ آمده با تو را
و آنگاه به مباهله وانیم فرا خ[ را هایتانجان]است( و نفوستانمکه به منزله جان  )علی[هایمانجانزنانتان، و نفوسمان] و

  «.....)در حق یکدیگر نفرین کنیم(برخیزیم

وا »در آیههمچنین،  ینَ کَفَر  ذ 
ذْ أَخْرَجَه  الَّ  إ 

ه  وه  فَقَدْ نَصَرَه  اللَّ ر  لاَّ تَنص  ه  لَا إ  ب  صَاح   ل 
ول  ذْ یَق  ی الْغَار  إ  مَا ف 

ذْ ه  یَ اثْنَیْن  إ  نَّ  ثَان  تَحْزَنْ إ 
هَ مَعَنَا روه»در« ه»مرجع ضمیر )ص( اشاره دارد،واقعه هجرت پیامبر بهکه  (40توبه: «)...اللَّ مقصود و نیز « نَصَروه»و« تَنص 
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ه  »از ب  ای که تقریباً مورد اتفاق مستفیضه نزولاما با مراجعه به روایات سببست؛ روشن نی« الْغَار  »همراه پیامبر( و)«صَاح 
ه  »مقصود از، پیامبر)ص( در هر دو کلمه یاد شده« ه»مرجع ضمیرتوان دریافت که میاست، فریقین  ب  ابوبکر و منظور « صَاح 

)ص(، هنگام هجرت از مکه به مدینه به یکی مکه قرار داشته و پیامبردر نزد« ثور»، همان غاری است که در کوه«غار»از
  21.اندمدت سه روز در آن پناه گرفتههمراه ابوبکر برای در امان ماندن از گزند دشمنان، به 

خود، تنها به  رجمهدر تالهی است، اما به درستی تعیین گردیده های منتخبدر تمامی ترجمه« ه»اگرچه مرجع ضمیر
اگر شما او »:استد، آیه را چنین ترجمه کردهاینمای به نام غار اشارهآنکه بي ده وابوبکر( تصریح کر)«صاحبه»مصداق

بیرون  )از مکه(را)یعنی رسول خدا را( یاری نکنید، البته خداوند او را یاری کرد هنگامی که کافران او را که یکی از دو تن بود
آنگاه که در غار بودند)و خدا بر در غار کوه پرده عنکبوتان و آشیانه کبوتران گماشت تا دشمنان که به عزم کشتنش آمده کردند، 

مترس که خدا با  گفت:و آنگاه که او به رفیق و همسفر خود)ابوبکر که پریشان و مضطرب بود( میبودند او را نیافتند( 
 . «ماست...

 [پیامبر]یعنی او،اگر »اند:را مشخص ننموده« صاحبه»و مصداق  تصریح کرده« ثور»به نام غار نیز تنها  رضایي و فولادوند
حالی که بیرون کردند، در )از مکّه(او راهنگامی که کسانی که کفر ورزیدند،  کرد،خدا او را یاری حتماً  کنید، پسرا یاری ن

خدا گفت: غم مخور که خود می )همان( وقتی که به همراهبودند، (ورثَ )غاردوّمین دو]تن[ بود؛)همان( هنگام که آن دو در 
اگر او]پیامبر[ را یاری نکنید، قطعاً خدا او را یاری کرد: هنگامی که کسانی که کفر ورزیدند، او را]از » رضایی(.«)...با ماست

گفت: اندوه مدار که خدا ه همراه خود میمکّه[ بیرون کردند، و او نفر دوم از دو تن بود، آنگاه که در غار]ثور[ بودند، وقتی ب
 فولادوند(. «)با ماست...

-و هم نام غار را بیان کرده« احبهص»، هم مصداق«غار ثور»و« ابوبکر»ان، تنها مشکینی با اشاره به نامو در این می

هنگامی که کافران او را)از مکه( اری نمود او را یکه( کند چنانردید خدا)یاریش می)پیامبر را( یاری نکنید بی تاگر او را»است:
بودند، وقتی که به همراه خود  [ثور]بکر( آن گاه که هردو در آن غار)پیامبر و ابوتن بود،یکی از دوکه بیرون کردند در حالی

 «. ...اندوه مخور که حتماً خدا با ماستگفت: می

اس  »زمینه، آیهمثالی دیگر در این لنَّ تْنَةً لِّ  ف 
لاَّ ی أَرَیْنَاکَ إ  ت 

یَا الَّ ؤْ اس  وَمَا جَعَلْنَا الرُّ النَّ کَ أَحَاطَ ب  نَّ رَبَّ لْنَا لَکَ إ  ذْ ق  إ  جَرَةَ وَ  وَالشَّ
غْیَاناً  لاَّ ط  مْ إ 

ه  ید  مْ فَمَا یَز  ه  ف  خَوِّ رْآن  وَن  ی الْق  ونَةَ ف  یراً الْمَلْع   است. (60إسراء: )«کَب 

چهارگانه این آیه معاني روشني دارند؛ ولي از نظر ارتباط و وجه اتصالي که با هم دارند، خالي از اجمال نیستند و فقرات 
است ایی که به پیغمبر خود ارائه داده، در این آیه مقصود از رؤیفقره دوم و سوم است؛ زیرا خداوندسبب اصلي این اجمال، دو 

م  ا»است؛ و رؤیاهایي که در آیاتچیزي که آن را تفسیر کند، نیامدهرا بیان نکرده و در سایر آیات قرآن هم  یکَه  ر 
ذْ ی  ي إ  ه  ف  للَّ
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یلًا وَ  كَ قَل  مْ لَوْ أَ مَنام  لْت  یراً لَفَش  مْ کَث  الْحَقِّ »( و43أنفال: )«...راکَه  ؤْیا ب  ولَه  الرُّ ه  رَس  دَ لَتَ  لَقَدْ صَدَقَ اللَّ نَّ الْمَسْج  ل  دْخ 
کنند؛ چون آیه مورد بحث در مکه است، هیچیك با رؤیاي مذکور در آیه مورد بحث تطبیق نمي( آمده27فتح: )«...الْحَرامَ 

همچنین، در این آیه معلوم  22؛بعد از هجرت هستندنازل شده و مربوط به قبل از هجرت است؛ و آن دو آیه مربوط به حوادث 
خورد اي به چشم نمياست؛ و در قرآن کریم شجرهداوند آن را فتنه مردم قرار دادهمراد از شجره ملعونه چیست که خنیست که 

نزول این آیه که روایات عامه و اتفاق احادیث نت کرده باشد؛ اما مراجعه به سببکه خداوند از آن نام برده، سپس آن را لع
شجره »)ص( درباره بني امیه دید؛ وست که پیامبردر این آیه، خوابی« ؤیار»ند که مراد ازنمایاکنند، میخاصه نیز آن را تایید مي

هائی بر منبر (، در خواب دید که میمون)صیامبرزیرا این آیه زمانی نازل گردید که پ 23؛نیز شجره این دودمان است« ملعونه
ما جَعَلنَا )وَ د؛ و خداوند این قسمت از آیهمغموم شاو بالا میروند. آن حضرت از این موضوع رنجیده خاطر گردید و بسیار 

ی أَرَیناک ت 
ؤیَا الَّ لنّاس الرُّ تنَةً ل  لّا ف  ( راوَ  إ  رآن  ی الق  ونَةَ ف  جَرَةَ المَلع    24.ید؛ و گویند آنها بنی امیه بودندنازل گردان الشَّ

ی امیه و همه ظالمان ژاد بندرخت ن»را« شجره ملعونه»مراد از، «رؤیا»بدون ذکر مصداق الهیهای منتخب، در میان ترجمه
و ما رؤیایی را که به تو ارائه دادیم و درختی را که به لعن در قرآن یاد »...است:آیه را چنین ترجمه کردهدانسته،  «عالم

  «....و امتحان مردمشده)درخت نژاد بنی امیه و همه ظالمان عالم( قرار ندادیم جز برای آزمایش 

و)ما( خوابی را که به تو نمایاندیم، ...»اند:نزول استناد نمایند، آیه را چنین ترجمه کردهسببآنکه به رضایی و فولادوند نیز بی
و آن رؤیایی را که به تو نمایاندیم، ...»رضایی(. «)و درخت لعنت شده در قرآن را جز برای آزمایش مردم قرار ندادیم....

 فولادوند(. «)و]نیز[ آن درخت لعنت شده در قرآن را جز برای آزمایش مردم قرار ندادیم....

با استناد  «ملعونهشجره »و« رؤیا»از آیه و اشاره توأمان به مصادیقیح ای صرارائه ترجمه در این میان، تنها مشکینی ضمن
( و )که بوزینگانی از منبرت بالا می روندخوابی را که به تو نمایاندیمو ما آن ...»است:ین ترجمه کردهآیه را چننزول، به سبب

 «. ...آزمایشی برای مردم قرار ندادیم. )که شجره خبیثه بنی امیّه است( جزآن درخت لعنت شده در قرآن را

م  »در آیههمچنین،  بَ عَنک  ذْه  ی  ه  ل  ید  اللَّ ر 
مَا ی  نَّ جْسَ أَهْلَ الْبَیْ إ  یراً الرِّ مْ تَطْه  رَک  طَهِّ ی  معروف  که به آیه تطهیر (33أحزاب: «)ت  وَ

گاهی یافت؛ زیرا « أهل بیت»توان از مصداقنزول است که میاست، تنها از طریق دانستن سبب هر چند پاکیزگی أهل بیت آ
« أهل بیت»شود، ولی اینکهاست که از ظاهر آیه استفاده میای ها و برخورداری آنان از مقام عصمت نکتهاز گناهان و پلیدی

نزول به دست آورد؛ و است، چیزی است که باید از سببچه کسانی ثابت گردیدهبر چه کسانی اطلاق شده و عصمت برای 

                                                           
 .136، 13، المیزانطباطبایی،  .22

 .139، 13، المیزانطباطبایی،  .23

شود که خاطرنشان می .542، 3، البرهان. بحرانی، 266، 6، البیانمجمع. طبرسی، 297، 2، التفسیر. عیاشی، 21، 2، التفسیرقمی،  .24
است که چون هیچ یک با آیه مورد بحث مطابقت ندارند، از نقل آنها خودداری شد. تحلیل و های دیگری نیز نقل شدهنزولذیل این آیه، سبب

 .به بعد 136، 13، المیزان: طباطبایی، نقد آنها را بنگرید در



 

 

 25؛استنازل شده( )عطالب، فاطمه و حسنینأبیبنعلی )ص(،که این آیه، درباره پیامبر سازدنزول آن روشن میدانستن سبب
 و آنانند که از مقام عصمت برخوردارند. 

نزول با استناد به سببالهی  ترجمهتنها های منتخب، نمایاند که در میان ترجمههای ارائه شده از آیه مینگاهی به ترجمه
  است.ای به آن نشدهها، هیچ اشارهو در دیگر ترجمهصورت پذیرفته 

 های ارائه شده از آیه چنین است: ترجمه

خواهد که هر رجس و آلایشی را از شما خانواده)نبوت( ببرد و شما را از هر عیب پاک و منزه خدا چنین می»...الهی:
 («. ...گرداند)ذیل آیه موافق اخبار شیعه و اهل سنت راجع به شخص پیغمبر و علی و فاطمه و حسنین علیهم السلام است 

 «. خواهد پلیدی را از شما خاندان)پیامبر( ببرد و کاملًا شما را پاک سازدخدا فقط می...»رضایی:

 «. آلودگی را از شما خاندان]پیامبر[ بزداید و شما را پاک و پاکیزه گرداند خواهدخدا فقط می...»فولادوند:

)در بیت)پیامبر( هر گونه پلیدینی خاص( می خواهد از شما اهل )به اراده تکویجز این نیست که خداوند»...مشکینی:
 «. عقاید و اخلاق و اعمال( را بزداید و شما را به همه ابعاد پاکی پاکیزه گرداند

حشر: ؛ 106نحل: ؛ 19توبه:  ؛274، 207، 206 -204 بقره:توان به آیات)های مرتبط با این بخش، میجمله دیگر مثالاز
 ششاین میان، الهی از که  26( نیز اشاره کرد؛3 -1و کوثر  5 -1عادیات: ؛ 19 -9علق: ؛ 22 -5؛ انسان: 26 -11مدثر: ؛ 2
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به موارد را این فولادوند هم هیچ یک از رضایي و اند؛ و نزول ترجمه کردهبا استناد به سببرا  28مورد مشکینی دوو  27مورد
 . اندنزول ترجمه نکردهبر اساس سببطور کامل 

 قرآن فهم و ترجمهو تأثیر آن بر در رفع ابهام از ظواهر آیات نزول اسباب نقش .3-3

نزول در فهم مدلول صحیح و مقاصد آیات و ستردن غبار ابهام از چهره مفاهیم ظاهری آنها، نقش به شناسایی اسباب
ها نازل انسان رود؛ زیرا در آیات الهی که به قصد هدایتهای آن به شمار میترین سودمندیسزایی داشته و از جمله مهم

ها به صورت مجمل آمده، و به جای ارائه گزارشی کامل از یک رخداد، است، در بسیاری موارد بیان حوادث و رخدادشده
است؛ که همین امر، باز یافتن مفاهیم و مدالیل آیات و گاه بدون اشاره به آن واقعه و یا حادثه، به بیان حکمی پرداخته شده

اصل جا که از آنرو، ایناز ؛سازدزول را بیش از پیش آشکار مینجه ساخته، ضرورت شناسایی اسبابواسور را با دشواری م
نیز  وبا مضمون آیه، لحن، سیاق مشروط به مطابقت داشتن هم آیات به عنوان قرینه حالیه را ف درنزول روشنگری سبب

برای تبیین مراد واقعی خداوند نماید که مترجم ضروری میتوان منکر شد، های بررسی روایات نظیر سند و متن، نمیملاک
ای رده، به لحاظ محتوایی ترجمهنزول آن اشاره ک، در پرانتز، کروشه یا پاورقی به سببودن غبار ابهام از چهره آیهحکیم و زد

 یح از آن ارائه دهد. صر

غْ »:جمله این آیات، آیه زیر استاز ول  بَلِّ س  هَا الرَّ کَ یَا أَیُّ م  ه  یَعْص  سَالَتَه  وَاللَّ غْتَ ر  مْ تَفْعَلْ فَمَا بَلَّ ن لَّ إ  کَ وَ بِّ ن رَّ لَیْکَ م  لَ إ  نز  مَا أ 
ینَ  ر  ی الْقَوْمَ الْکَاف  هَ لَا یَهْد  نَّ اللَّ اس  إ  نَ النَّ به دلیل ناسازگاری سیاق آن به آیه تبلیغ شهرت دارد،  کهدر این آیه  .(67مائده: «)م 

و بعد از خود، در نگاه نخست روشن نیست که پیامبر)ص(، مأمور به ابلاغ چه پیامی بوده که عدم ابلاغ آن، به  با آیات قبل
است؟؛ و آن حضرت در انجام این مأموریت مهم از چه چیز بیم داشته که منزله ادا نکردن امر رسالت پروردگار تلقی شده

نزول این آیه، است؟؛ اما مراجعه به سببرات احتمالي این راه دادهخداوند متعال، به ایشان وعده حفاظت و حراست از خط
است آیه مزبور، پیامبر)ص( از جانب خدای تعالی مأمور شدهنمایاند که بر اساس پرده ابهام از چهره مفهوم آن برداشته، می

گاهي دهد؛ و چون پیامبر)ص( بیم آن به عنوان تا علي)ع( را  خلیفه پس از خود به مردم معرفی کرده، آنها را به ولایت او آ
را نامزد این  -علي-در بین همه مسلمانان، پسر عم خود طعنش گشایند و بگویند داشت که مردم متهمش ساخته، زبان به 

پی آن، آیه مورد بحث نازل شد و پیامبر)ص(، در روز است، اجرای این حکم را اندکی به تأخیر انداخت که در منصب کرده
  29غدیر خم به امر اعلان ولایت حضرت علي)ع( قیام نمود.
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 اند: پرده ابهام از ظاهر آیه بر گرفتهحال بنگریم که مترجمان چگونه 

ای، و خدا وظیفه نکردهای پیغمبر، آنچه از خدا بر تو نازل شد)به خلق( برسان که اگر نرسانی تبلیغ رسالت و اداء »الهی:
 «. ...از)شر( مردمان محفوظ خواهد داشت،تو را 

ای فرستاده]خدا[! آنچه را از طرف پروردگارت به سوی تو فرود آمده، برسان؛ و اگر انجام ندهی، پس پیام او را »رضایی:
 «. ...کند؛تو را از]گزند[ مردم حفظ میای؛ و خدا نرسانده

ای. و از جانب پروردگارت به سوی تو نازل شده، ابلاغ کن؛ و اگر نکنی پیامش را نرسانده ای پیامبر، آنچه»فولادوند:
 «.....داردو را از]گزند[ مردم نگاه میخدا ت

ای فرستاده ما، آنچه را از جانب پروردگارت به سوی تو نازل شده ابلاغ کن، و اگر نکنی)گویی هیچ( پیام او را »مشکینی:
 «. دارد،...نگه میمردم  شر(وند تو را از )فتنه و ای و خداابلاغ نکرده

اند و به همین جهت، نزول آن استناد نکردههای خود از آیه، به سببشود، هیچ یک از مترجمان در ترجمهچنانکه ملاحظه می
ذیل که با عنایت به رو، ترجمه اینکند؛ ازاقعی خداوند را بیان نمیترجمه آنان از صراحت لازم برخوردار نبوده و مراد و

 گردد: است برای آیه مورد بحث پیشنهاد مینزول صورت پذیرفتهسبب

[ بر تو نازل شده ابلاغ کن؛ و اگر]این کار را[ -ع-ای پیامبر! آنچه از سوی پروردگارت]درباره ولایت علی بن أبیطالب »
 «. ...دارد؛میگه ای. و خدا تو را از]آسیب[ مردم نانجام ندهی پیام خداوند را نرسانده

ینَتَهَا »:فرمایدینه، آیات ذیل است که میزممثالی دیگر در این نْیَا وَز  دْنَ الْحَیَاةَ الدُّ ر 
نَّ ت  نت  ن ک  کَ إ  زْوَاج 

َ ل لِِّّ یُّ ق  ب 
هَا النَّ یَا أَیُّ

یلاً  نَّ سَرَاحاً جَم  حْک  سَرِّ نَّ وَأ  عْک  مَتِّ نَّ  -فَتَعَالَیْنَ أ  نت  ن ک  إ  نَّ أَجْراً وَ نک  نَات  م  حْس  لْم   ل 
هَ أَعَدَّ نَّ اللَّ رَةَ فَإ  ارَ الْخْ  ولَه  وَالدَّ هَ وَرَس  دْنَ اللَّ ر 

ت 
یماً   (. 29و  28)أحزاب: «عَظ 

اند که نمایاند که گویی همه یا بعضی از همسران پیامبر)ص(، مرتکب عملی شده یا سخنی گفتهسیاق این دو آیه می
ها در خانه پیامبر)ص( دارد؛ و همین امر سبب شده تا آن ایشان از زندگی مادی خویش و تحمل سختی دلالت بر نارضایتی

حضرت آنها را میان باقی ماندن بر همسری خویش و طلاق گرفتن مخیر کند؛ اما آیات مورد بحث، از اینکه چه چیزی 
چنین پیشنهادی را مطرح کند  رسول خدا)ص( موجبات نارضایتی آنها را فراهم آورده و چه عمل یا سخنی موجب شده تا

گاهی از آن، باید به اسباباست؛ و ساکت   نزول مراجعه کرد. برای آ



 

 

 30ندارند. از نظر مفاد و نتیجه، چندان تفاوتی با همکه آیات فوق، اسباب نزول متعددی نقل شده است  هدر زمین

« الحقیقابیآل» هایخیبر بازگشت و در آن جنگ گنجینهشود که چون پیامبر)ص( از جنگ ها استفاده میاز برخی نقل
بر طبق »حضرتش فرمود: !«به ما بده راها این گنجینه»داشتند: هحضرت عرض آن هنصیب مسلمانان شده بود، همسرانش ب

که ای کردهتو چنان گمان »گفتند: و دندهمسران از وی در خشم ش«. نان تقسیم کردمادستور خدای تعالی در بین همه مسلم
ایشان خداوند به پیامبر دستور داد از  ؟«یک همسر کفو برایمان پیدا نمی شود ااگر ما را طلاق دهی، دیگر در همه فامیل م

ک که یتا اینمنزل گزید؛  «مشربه أم إبراهیم»در وگیری نموده ز ایشان کناره نیز بیست و نه روز ا گیری کند. پیامبر)ص(نارهک
لحن قاطع و در عین حال توأم با رأفت و رحمت، و با شرایط، آیات فوق نازل شد  نشدند. در اینوبت حیض دیدند و پاک 

وید؛ و اگر به خدا و رسول و ش جدا توانید از پیامبر)ص(خواهید، میمی زندگی دنیا و زینت آن راهشدار داد که اگر  نبه آنا
های بزرگ پروردگار قانع هستید، بمانید و از پاداش یامبر)ص(پنه اآمیز خاید و به زندگی ساده و افتخارروز جزا دل بسته
 برخوردار شوید. 

. به دنبال او سایر نماشت من خدا و رسول را اختیار می کد هگویند: اولین کسی که برخاست، ام سلمه بود؛ که عرض
 31.ار کردندتکر سلمه راو کلام أم از در آشتی درآمدند؛  ران نیز یکی یکی برخاستند و با پیامبر)ص(همس

های منتخب، هیچ یک از مترجمان در ترجمه خود به سبب نزول این آیات اشاره نکرده و خواننده با در میان ترجمه
رسد با ارائه را به درستی دریابد؛ بنابراین، به نظر می واند علت نارضایتی همسران پیامبر)ص(تها، نمیمراجعه به این ترجمه

آیات  فهم هرچه بهتر اینتوان به است، مینزول آیات مورد بحث صورت پذیرفتهسبب استناد به با ترجمه پیشنهادی ذیل که 
 مدد رساند و غبار ابهام از چهره آنها زدود: 

جنگ خیبر در میان  و از تقسیم نشدن غنایم]خواهیددگی دنیا و زینت آن را میای پیامبر، به همسرانت بگو: اگر شما زن»
 . «...-دادن طلاق( رها سازم)ای نیکو، پس بیایید شما را به شیوه[ناراضی هستیدخود 
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؛ مائده: 165، 152عمران: آل؛ 238 ،189، 158، 104بقره: توان به آیات)جمله، می زمینه نیز بسیارند که از آنها در اینمثال
را با  36مورد2و فولادوند  35مورد4رضایی  34مورد،4الهی  33مورد،6مشکینی که از این میان،  32؛( اشاره کرد1قمر: و  3

 اند. نزول ترجمه کردهاستناد به سبب

  گیرینتیجه. 4

 نزول است؛دار آشنایی با اسبابدرک معنای آنها، وام فهم و که چند از مجموعه آیاتی هستندای آنچه ذکر شد، تنها نمونه
موجز بودن با توجه به الهی بودن قرآن، گوناگونی موضوعات مطرح شده در آن، شود که و با بررسی این آیات، روشن می

نماید که برای درک مراد واقعی خداوند دور شدن از عصر نزول و نیز عدم مراجعه عموم به تفاسیر، ضروری میعبارات قرآنی، 
نزول معتبر صورت پذیرد؛ زیرا در اسباب ها با لحاظ کردنها، ترجمهدر تبیین مصادیق آیات و نیز زدودن اجمال از ظاهر آن

اکمال، سوره بقره، و آیات مباهله،  274و  207نزول نظیر آیات ترین آیات دارای سبببرخی از مهمغیر این صورت، ترجمه 
و های انسان، کوثر، عادیات و بسیاری دیگر از آیاتی که بیانگر فضائل حضرت علی)ع( ولایت، تبلیغ، تطهیر، و آیات سوره

اهل بیت)ع( و اعتقادات حقه شیعه و شیعیان هستند، بر خوانندگانی که به هر دلیلی برای دریافت پیام الهی تنها به خواندن 
تا ضمن  ای ترجمه شودن است و باید بگونهماند؛ حال آنکه قرآن برای هدایت همگااند پوشیده میترجمه قرآن بسنده کرده

طب، از گویایی و صراحت کافی برخوردار بوده و افزون بر جامعه علمی و قرآنی، برای انتقال مراد واقعی خداوند به مخا
 دیگر اقشار جامعه نیز سودمند باشد. 

کید میبر این  هالبت به معنای مسدود ساختن  نزول در ترجمه و تفسیر آیات،یر مستقیم اسبابتأث اد بهکه اعتق شودنکته تأ
بلکه در کنار  اندیشی نسبت به پیام آن نیست؛ودنگری و محدروی آوری به سطحی ات و یاینه آن آیمراه اندیشه و تفکر در ز

ارآمد ن ابزاری کواعننزول نیز به و ترجمه، باید به اسباب های علمی و عقلی موجود در زمینه تفسیربهره بردن از تمامی ابزار
نزول را مانعی در راه تأثیر گذاری و نقش آن بر فهم، ابدرباره اسببی رخی امور جاناز بو مؤثر نگریست؛ و اشکالات ناشی 

 ت ندانست. یاتفسیر و ترجمه آ
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